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Abstract:

Qayyum Nazar is a renowned poet of Modern Urdu Poetry,
but he has a multi-dimensional creative personality. One of his
dimensions is the Poetic translation from Western Litrature. His
some translations of verses are more significant. "Leaves of Grass"
(Slected Poems) by Walt Whitman is one of these.He was a leading
American poet. Qayyum Nazar endeavoured to create balance
between literal and creative translation. How far he has been
successful in his efforts needs to be studied and analysed. This is the
main subject of this research paper.
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BEAUTIFUL WOMEN
Women sit or move to fro, some old
some young,
The young are beautiful but the old are more
beautiful than the young
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THE BRAVEST SOLDIERS

Brave brave were the soldiers (high named today)

who lived through the fight,

But the bravest press'd to the front and
fell, unnamed, unknown.
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NOW FINALE TO THE SHORE!

Now, Land and Life, finale and forewell!

Now Voyager depart! (much, much for thee is yet in store)
Often enough hast thou adventure'd o'er the seas
Cautiously Cruising, Studying the Charts,

Duly again to part and hawser's tie, returning

But now obey, thy cherish'd, secret wish

Embrace thy friends - leave all in order,

To part, and hawser's tie, no more returning

Depart upon thy endless cruise, Old Sailor!
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